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Odůvodnění hodnocení práce: 

Autorka si za hlavní výzkumný cíl klade „objasnit specifika výuky angličtiny v soukromé mateřské škole“ (s. 29). Za tímto účelem realizovala sérii rozhovorů s učiteli anglického jazyka v mateřské škole. Metodologicky by zjednodušeně bylo možné práci chápat jako případovou studii soukromé anglické mateřské školy. 
V úvodní části autorka otevírá otázku vhodnosti rané výuky cizích jazyků a s oporou o vybrané české i zahraniční zdroje na ni hledá uspokojivou odpověď. Nejsem si ale jist, jestli se to daří, v textu se na různých místech poněkud neuspořádaně objevují argumenty pro i proti, bez závěrečné syntézy.
Hlavním problémem práce je jazyková úroveň celého textu. Napříč kapitolami se objevují pravopisné chyby a překlepy, velmi časté jsou stylisticky neobratná vyjádření, která v určitých situacích komplikují porozumění textu. V určitých pasážích až zakládají obavu, zda je text věcně správně. Formální chyby se nevyhýbají citacím, část odkazů se neřídí normou APA, zdroj Hanušová a Najvar (2007) je v seznamu literatury nesprávně uveden jako Gillerová a Najvar (2007), autorka Hennová je v textu uváděna i jako Henová. Odborná terminologie není vždy používána v souladu s územ (státní mateřské školy).
Věcné nepřesnosti zahrnují informace o způsobech zřízení škol (kap. 3) či popis rozdílů mezi druhým a cizím jazykem (ten se neodvíjí od vztahu k jazyku mateřskému, s. 12). V textu se objevují nezdůvodněné teze, které lze vnímat jako kontroverzní („Je velmi důležité, aby se rodiče domluvili, jakým jazykem bude na dítě každý z rodičů mluvit, aby nezpůsobovali v dítěti nadbytečný zmatek.“ s. 14). 
Oceňuji snahu uchopit disciplinovaně (kategorizovat) analýzu přepisů rozhovorů, bylo by však žádoucí prezentovat výsledky více metodologicky ukázněně.

	Otázky k obhajobě:
1. V kap. 8.1 navrhujete doplnit Vaše výsledky kvantitativními výzkumnými postupy. Jak byste takové navazující šetření koncipovala?
2. V práci jen minimálně tematizujete možné nevýhody výuky cizího jazyka v MŠ. Můžete stručně shrnout, za jakých okolností byste cizí jazyk v MŠ nedoporučovala?


	Celkové hodnocení[footnoteRef:1]* [1: * Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.] 
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